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KwuiBchkuit HamioHATBEHUH JTIIHTBICTHYHUAN YHIBEPCHTET

MMOXO’KEHHS, TBOPEHHSI TA IEPEKJIAJ AHIDIIMCHBKOMOBHOI
TEATPAJIBHOI TEPMIHOJIOTTI

Cmammio npucesueHo 00CIiONCEHHIO NOXOOICEHHS, MBOPEHHS A NePeKIAdy aH2NilICbKOMOBHOT
meampanvHoi mepmiHonozii. B cmammi Ha0aemvcsa GUSHAYEHHS NOHAMMIO «MeampaibHa mepmi-
HOJIO2is», BCMAHOBTIOIOMbCA MOBU, 3 AKUX NOX0O0SIMb 3aN03UYeHT MeampanivbHi MepMiHy AHTIUCHKOT
MO8U, 3’ACOBVIOIOMbCSA CNOCOOU TMEBOPEHHS MA Nepekaady CYMoO aH2NiliCbKux i 3ano3uyenux mea-
MPATbHUX MEPMIHIB, A MAKONC NePEeKIA0aybKi mpanchopmayii, Wo excusaromspcsi Oas ix 6i0meo-
PEHHS YKPAIHCHKOI0 MOBOI0.

Teampanvua mepmiHOAO2iA € CYKYRHICMIO OQIYiliHux 00uUHUYb HOMIHAYil npogheciiinux mea-
MPAIbHUX NOHAMb. AHSNIICOKOMOBHA MeampaibHa MePMIHON02IS MICIMUMb DI3HI 3d NOXOOJHCEeH-
HAM MEePMIHOOOUHUYI: 2peybKi, TamUHCHbKI, Qpanyy3vKi, ImaniicoyKi, KUMAUCbKi, ANOHCbKI Ma cymo
aueniticoki. He 6ci 3 3a3nauenux 3ano3uteHv Ha0iiuiay 00 anenilicbkoi Mosu 6e3nocepeonsbo 3 Mos
iX noxoocenus. 3Hauna KinbKicmy epeybKux ma AAMuHCbKUX 0OUHUYDL OVII0 3aN03uYeHO 00 aHanil-
covKoi uepes @panyysvky. Kumaiicoxki ma anoncoki 3ano3udents meampaivbhoi cepu € exzomus-
Mamu, o NO3HAYAIOMb HAYIOHATLHO 3a0apeieHi meampanbHi NOHAMMS NPeOCMA8HUKIE 8i0N08io-
HUX JiH2B0KYIbIYD.

3anosuuenns € oonum i3 cnocobis opmyeanHs aHeiliICbKOMOBHOT MmeampanbHOi MepMiHONOIH.
I oounuyi popmyromuca maxooc mopgponoziunum (agixcanvro), mMopgonozo-cunmaxcuunum (cio-
B0CKNAOAHHS), CUHINAKCUYHUM | ceManmuynum (Memagopuunum) unsaxom. CUHMAKCUUHO YMBOPIO-
10MbC MEPMIHOCHONYKU, AKI OOMIHYIOMb 34 KITLKICMIO 6 AHATI308AHII MEPMIHONO02I].

Kniouosum cnocobom nepexnady 00HOKOMNOHEHMHUX MeAmpPaIbHUX MEPMIHI6 aHeTCLKOT MO8
3acobamu yKpaincovkoi € exgisanenmuil. Taxkooic aneniicbkoMoHi mepminooounuyi cghepu meampy
8I0MEOPIOIOMbCA 34 00NOMO2010 MPAHCKOOYBAHHA (NEPeBadtCHO A0anmueHo20), KalbKy6aHHs, o
Modice NOEOHYBAMUCS 3 MPAHCKOOYBAHHAM, onucoso. Ilepexnad mepminocnonyk eumazae 3acmo-
CY6AHHS NepeKkIaoaybKux npocmux i komniekcHux mpaucgopmayiu. Ceped npocmux mpancgop-
Mayili nepesadicaroms nepecmanogka ma 0ooasanus ciuie. Komnaexcni mpancgopmayii cknaoa-
1omucs 3 0ekinbka npocmux. Haubinow nowupenumu npocmumu mpancghopmayiamu, wo 6xoosamo
00 CKNa0y KOMNAEKCHUX, € Nepecmano8Kd, 000A8aHHs Ci6, 1eKCUUHA 3aMiHa.

Kniouosi cnoga: aweniiicoka moea, 3ano3uyenHs, Nepekiad, NOXOOICEHHs, MBOPEeHHs, mea-
mMpanvHa MePMiHONO0IA.

IocranoBka mpodaemu. JlociikeHHS TepMi-
HOJIOTii HEe BTPayaloTh CBOET aKTyaJbHOCTI HE TiIbKH
yepe3 ii BaXIMBICTh Y MpodeciiiHOMy CHiIKyBaHHI,
aje i depe3 il IHTEHCUBHUN PO3BUTOK, 3yMOBIECHUH
nmporpecoM Jonctia. Lle crocyeTnes He Timbku cdep
HayKH Ta TEXHIKH, aje W pi3HUX Taixy3edl KyJIbTypH,
30KpeMa TearpaibHoi cepH.

AHaniz ocTaHHiXx gocaimkeHb i myOaikamiii.
Xoua TearpajbHa TEPMIHOJOTISI PI3HIUX MOB HEOHO-
pa3zoBo BHBYanacs HaykoBisamu [10; 12; 18], ananis
HAyKOBOI JIITEpaTypH i3 TEMaTWKW BUBYCHHS aHTIiN-
CHKOMOBHOI Te€aTpajbHOI TEPMIHOJIOrII BKasye, IIO
el map TEepMiHOMOTIYHOI JIEKCUKH HeE IIiJiAras
KOMIUJICKCHOMY Ta CUCTEMHOMY BHUBUEHHIO Yy JIIHTBiC-
THUII Ta IEPEKIaJO3HABCTBI IIie ¥ JOoTerep.

IlocranoBka 3aBaaHHsl. MeTo0 CTarTi € aHami3
€THMOJIOTTYHOTO TOXOPKEHHS, CIIOCO0IB TBOPEHHS Ta
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nepeKiIagy aHrIHChKOMOBHOI TeaTpajibHOI TEpMiHO-
niorii. 3aBIaHHA CTaTTi MOJISTAIOTh y 3°SICYyBaHHI MOB
MOXOPKEHHSI 3aII03UYEHIX OIUHHIb aHTTiHCHKOMOB-
HOI TeaTpaJibHOI TePMiHOJIOTIi, BCTAHOBIIEHHI CITOCO-
0iB 1 hakTOpiB BapiaTUBHOCTI 1l TBOPEHHS, BUSBICHHI
croco0iB, a TakoXk TpaHcopmamid ii mepekmamxy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Buknaa ocnoBnoro marepiaay. Ilin tearpains-
HOI0 TEPMIiHOJIOTIEI0 PO3YMIEMO JIEKCHYHI 3aco0H
WMEeHyBaHHS CIIEITiaTi30BaHUX MOHATH cepu Tearpy.
AHTITIHCEKOMOBHA TeaTpabHa TSPMIHOJIOTIS € Pi3HO-
PIAHOIO 32 TIOXOKEHHSM, IO 3yMOBJIEHO OararoBi-
KOBOIO 1CTOPI€IO i1 pO3BUTKY Ta €KCTPaliHrBAIbHUMH
(axTopamu, 110 BIUTMBAIH Ha Hei.

3a3Ha4a€eMo, 10 BUTOKH TeaTPaIbHOTO MUCTEITBA
3HAXOIATHCS Y MEPBICHUX S3UYHHIIBKUX PUTyasaxX Ta
obpsmax. TearpanizoBaHi 1ii Ta mepBicHI MicTepii OyiTo
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a/IpecoBaHo pi3HUM Ooram, 3 SKUMH BCTYIIAJIU B fia-
Jior iX yyacHuku. [lepmumu npogecionanamu apxaid-
HHUX Tearpaji3oBaHuX (opMm Oyiu XKpeli Ta HIaMaHH,
MI3HINIE — TUTAKAJILHUKY, CITIBaKH, TAHIIOPH, SKi IIPO-
craBIsUM TipanaBHix OoriB — Miowica, Carypna, Oci-
pica, Baana Ta iH. Tak, Harpukiam, XOpoBi BUCTaBH Ha
4yecTh Oora 3emiiepoOCTBa Ta poatodocTi lioHist ctamm
MOYaTKOM PO3BUTKY JaBHBOTPELILKOT Tpareii OIU3bKO
IIICTCOT POKIB J0 H.e. [21, ¢. 14].

[Tepiom 3 500 mo 300 pik 10 H. €. BBAXKAETHCS €Ta-
TIOM CTAHOBJICHHS Ta PO3BHTKY T'PELKOi ApamHu, sSKa
BKITIOYAJIa Tpareiiro, Komenito Ta catupy [21, c. 15].
I'penpka qpama Hajata MOLWITOBX PO3BUTKY PUMCBKOL
JpaMu, 10 BinOyBayiocsi 0au3bko 240 poKiB 70 H.e.
[1, c. 16], a rpelbKi OAMHMUIII HA TIO3HAYCHHS PI3HUX
TeaTpaNbHUX IOHATH 1 SBUII HAMIWIUIN 3TOAOM 0
PI3HUX MOB, B TOMY YHCIIi i aHTITIMCHKOT, HATIPUKIIA/:

theatre — 3 naBHOTpeUbK. Géatpov — micye Ons
sucmasu, sucmasa (sudosuwye) [22, c. 998];

comedy — 3 TaBHBOIPELBK. KWU-WOLO. 10 KOUOSG —
cesamo Ha wecmvb [lionica + Goidn — o0a, nicHs
[22, c. 89];

tragedy — 3 NaBHBOTPEUBK. Tpay@dia 6i0 Tpoy —
Kozen, 6ol — ooa, nicua [22, c. 1002];

pantomime — 3 NaBHbOTPEUBK. TOVTO-UTILOGC — NAH-
MOMIM — GKmop, wo 2pac 3a 00NOMO2010 OOHUX PYXi6
mina [22, c. 728];

choreography — 3 TaBHBOTPENBK. yopeio. — Xopo-
600, X0po8oOHUU maneys [22, c. 74].

HasBaumMun B TeaTpanbHid  TepMiHOJOTT
aHIIICHKO1 MOBH € 1 JIATUHCBHKI 3aI103MYCHHS:

gesture — 3 J1aT. gestus — xcecm, NOCmaea, pyx miia
abo 1020 4acmuHu, NPUHAYeHUs Ol BUPAINCEHHS
Oymku yu nouymms [22, c. 199];

actor — 3 Nart. actor — azenm, BUKOHABEYb, NO2OHUY
(0oseyb mowo);, 068UHYEAY, NO3UBAY, MeEAMPATLHULL
epaseynb, opamop [22, c. 24];

intermission — 3 Jar. intermissionem — @axm
nepepusyacmoi, mum4acogoi naysu, oopus, npunu-
HeHusl, nepepusanns [22, c. 254].

Xoua cremiansHy OyAiBIIIO I Tearpy Oyio mooy-
JIoBaHO B AHMIii Brepuie nume y 1575 pomi, Tearp
y KpaiHi MoYaB pPO3BUBATHCS Yy NeEpioA PaHHBOTO
CepenHpoBIYYS Ha PHHKOBHX TUIOIIAX 1 MaiiTaHINKaX,
10 BU3HAYMIIO MOTO HAIIOHATBLHUN KOJOPHT 1 IEMO-
kparuuHicTh [11, c. 104]. XKanpamu ciieH i mocTaHOB
PUHKOBHX MaiJaHYMKiB OyJaM MOpaliTe, MOBYAIbHI
aJIETOPUYHi IpaMu, B SIKUX TOJIOBHAMH TepOsSIMU OyiH
BiJIBEPHEHI MOHATTSI, @ TAKOXK KOMEIii JISTKOTO 3MiCTY,
0 OTPUMAaITH Ha3By (dapcu. 3ayBaKUMO, IO aHTIIIN-
ChbKi WMEHYBaHHS IIOCTAaHOB BH3HAYCHHX >KaHPIB
morality play, farce HanidUIN 10 aHTJIIHCHKOT MOBH
3 JIaTHHU 4epe3 (QpaHIly3bKy MOBY:

morality — 3 naBHboGpaHL. moralite — mopanvii
axocmi, 0obpouecua nogedinka (14 cr.) 3 nar. mora-
lis — mopans [22, c. 611];

farce — 3 naBHBOQpaHL. farce — KomiyHa iHmep-
m00dis 8 micmepii (meamp.), peui, matino (3a2arbHO-
6orcug.) (14 ct.) 3 maBHBOGpAHIL. farcir — Habusamu
(13 ct.) 3 nat. farcire — nabusamu [22, c. 178].

JlexceMma play € ipu TbOMY CyTO aHTITIHCHKOIO:

play — 3 3axinHOCaKC. plega, MaBHLOAHTI. plega —
weuoKul pyx, Qizuuni enpasu, akmueHa OiIbHICMb
[25, c. 451].

UYepes ¢paniry3pKy MOBY JI0 aHTIIIHCHKOT HAIIILTH
¥ iHII TekceMu cdepr TeaTpy rPerbKo-JTaTHHCHKOTO
TTOXOJIKEHHSI:

ovation — 3 ¢panu. ovation (1530-ti p.) 3 nart. ova-
tion — mpiym¢h, padicms [25, c. 420];

histrionic — 3 panu. histrionique — mou, wo
nanexcumo akmopy (1640-ti p.) 3 nar. histrio — actor
[25, c. 207];

spectacle — 3 maBHROQpaHI. spectacle — 6udo-
suwge, pumcwki iepu (13 c1.) 3 nar. spectaculum —
nyoniune woy, udoguwye, 3 NaT. specare — nepeisi-
oamu, cnocmepieamu, ousumucsi [25, ¢. 5017;

dialogue — 3 paBubo(panu, dialoge -
AimepamypHuil meip, wo CK1adacmvCsi 3 pO3MO8U MIJIC
0goma ocobamu (1200 p.), 3 nar. dialogus, 3 TpepK.
dialogos — posmosa, dianoe, to dialogesthai — posz-
moensamu [25, c. 122].

3HauHa  KUIBKICTh ~ TeaTpalibHUX  TEPMiHIB
AHTITIACHKOT MOBH Ma€ CyTO (PpaHITy3bKe TTOXOKEHHS:

role — 3 nmaBHBOGpaHI. rolle — porv, Ky epae
noouHa 8 ccummi, OyKB. «320pmox (nanepy), Ha
AKOoMY Hanucana poab akmopa» [22, c. 771];

rehearsal — 3 naBHbo(MpaHil. rehersaille — nosmo-
PeHHsl, NOBMOPEHHS Ci8 IHUI020, PO3N0BIOb, PO3NO-
8i0b [22, c. 762].

[TosiBa B aHTITIHCEKOMOBHOMY (paxoBOMY BOKaOy-
nsipi cepu Tearpy ciiB (ppaHITy3bKOTO TTOXOKEHHS
MTOSICHIOETHCST B3aEMOJIIEI0 aHTIIIWCHKOT Ta (PpaHITy3b-
KOi MOBH, JICKCUYHI OIMHUIII SKOT [TOYaJIH TOTPATUISATH
JI0 aHIiichKoi MOBH Ticisi HopmaHicekoro 3aBo-
roBauHsA (1066 p.) Ta WOmUPEHHS HOPMAHACHKOTO
BapiaHTy (paHIly3pKOi MOBU Ha TEPUTOpii KpaiHu
MIPOTATOM MOHAJ TPHOX CTOJNITh. PpaHIly3bKi 3a103H-
YeHHS TeaTpajbHOlI cepu Haaxoawiau o (paxoBoro
TearpajbHOr0 BOKAOYJISIpY 1 Mi3HilIe, 110 3yMOBJICHO
NOAAJBIIUMH KYJIBTYPHUMH KOHTaKTaMH MIX TIpe-
CTaBHHKaMH KpaiH-CyCifiB. TakuMHW OXWHHIIIMH
€ 30Kpema:

periwig — 3 dpaHU. perwyke— «wumyuna imima-
Yis wegenopu, Ky HOCUIU K MOOHULL akcecyap abo
yacmuny npogeciiinoeo kocmioma» (1520-ti pp.)
[22, c. 747];
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parterre — 3 ¢ppanu. parterre (1540-1i pp.) Big gaB-
HBO(PAHI. MPUCIIBHUKOBOI (pasu par terre — Hao
semaeio [22, c. 735];

vaudeville — 3 ¢pann. vaudeville — 6odeginw
(1735 p.), mocmiB. «cninvra nicHsa», 3 GpaHil. vaude —
600a, ville — micmo [25, c. 588];

mise en scene —3 PpaHIl. mise en scene — «yci 0eKo-
payii ma eracmugocmi cyeniunoi n’ecuy» (1830 p.),
JIOCIIIB. «BCMAHOBNEHHS Ha cyeri» [22, ¢. 604].

HasiBHi B TearpanpHiit TepMiHOIOTII aHIIIHCHKOT
MOBH 1 ITAICHKI 3aIMI03MYeHHAS, HAIPUKIAI;

balcony — 3 itan. balcon (1610 p.) — nramegpopma,
wo eucmynae 3i cminu 0Oyo0igni, omoueHoi CmiHow0
abo nepunamu (1610 p.) [22, c. 65];

bravo — 3 iran. bravo — monodeys (1761 p.),
TOCITIB. xopobpuii [22, c. 69];

commedia dell arte — 3 1tan. commedia dell arte,
JIOCITIB. «KOMeOis MUcmeymea», komedis denv apme,
xomedis macok (1768 p.) [22, c. 99].

[Tosia iTanmiChKUX 3alO3MUYEHb TAKOXK IOSICHIO-
€THCSI COILIOKYJIBTYPHUMHE 3B’SI3KaMH PIi3HUX KpaiH,
a TaKOoX PO3KBITOM iTamiiickkoro tearpy B XVI—
XVIII cTomiTs.

[Mounnatoun 3 XIX cToniTTs, A0 CKIaLy TeaTpaib-
HOI TepMIHOJIOTI] aHIIHCHKOI MOBU BXOAATH OKpEMI
OJIMHMIN 13 KHUTAWCHKOI (HANPUKNIAI, fan — MeH,
JICIHOYULL NEPCOHADIC, Y KUMALICLKIL Opami abo onepi
[23, c. 311]) Ta smoHCHKOI (HAmMpWKIAm, oyama —
ouAMa, Yon0GIK, AKUL BUKOHYE JICIHOYL POJi 8 ANOH-
cokiti Opami [23, ¢. 311]). IloniOHi omuuMIi € dak-
THYHO EK30TH3MaMH AaHINIIHCHKOI MOBH, OCKIIBKU
BOHM B)KMBAIOTHCS IS MO3HAYCHHS YYKUX peaiit
[4, c. 18].

3arro3u4eHHs € OJHHUM i3 CII0c00iB TBOPEHHS Tep-
MIHOJIOTIYHUX 1 IHIIUX JIGKCHYHUX OIUHWIb, TIPU
SIKOMY 13 OJIHi€T IPUPOJTHOT MOBU BOHHU IIEPEHOCITHCS
B iHmry [15, c. 28]. [IpuunHu nmomiOHUX NepeHECeHb
OB’ A3YIOTh HE TUTHKH 13 COIIIOKYJIBTYPHUMH, ICTOPHY-
HUMH, CKOHOMIYHUMH B3a€EMO3B’IKAMHU MK PI3HUMH
HAIlisIMH, ajie i HeOoOXiMHICTIO MO3HA4YeHHS peaiid,
MOHSITh, O0’€KTIB, SKi 3’SBHJMCS y NPEICTaBHUKIB
OJTHUX JIHTBOKYJBTYp Ta CTaJIM 3HAYYLI[UMH JIJIs
IHIINX, BHACHINOK 4YOro W Oynu 3amo3udeHi HUMH
[20, c. 245].

AHTITIICEKOMOBHI TeaTpajbHI TepMiHUA (HOpPMY-
I0THCS TAKOXK apikcallbHO, BIIaCHE MpediKcaTbHUM,
cydikcanbHuM 1 mpedikcalbHO-Cy(iKCaTbHIM
IUISIXOM:

anti-play, bespeak, by-plot, co-actor, upstage, fore-
stage, intermission, miscast, extempore, underpart;

acting, actor, actress, adaptation, adaptor, book-
able, casting, comedian, soundless, monologist, pon-

derosity;
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declamation, impersonator, proscenium, rehearsal,
reciter, misrepresentation, underacting.

Adikcanpauii croci6 (opMyBaHHS TeaTpaiabHOL
abo Oyap-sKOi 1HIIOT aHDIIHCHKOMOBHOI TEPMiHOJIO-
rii BigHOCATH A0 Mopdonoriyaux [9, c. 37]. Pazom
i3 MOp(}ONIOro-CHHTAKCUYHUM, BTIJICHUM CJIOBO-
CKJIaJlaHHAM, a(iKCaTbHUM € IOCTaTHBO MPOAYK-
THBHHM CIIOCOOOM TBOPEHHS TEaTPAIIbHUX TEPMIiHIB
aHnmiiicekoi MoBH. CIOBOCKJIQJaHHSM, IO BUSBIIS-
€ThCSI Y TTOETHAHHI OCHOB, KOPEHiB a00 TIOBHUX CIIiB,
YTBOPIOIOTBHCSI CKJIAHI CIIOBA, HANPHUKIAL: act-wait,
back-chat, barnstorm, catch-phrase, chambermaid,
curtain-music, day-set, deadpan, evening-long,
fancy-dress, artist-in-residence. HaBeneHni npuknaan
BUSIBIISIIOTH pi3HE TpadidHe OQOpPMIICHHS CKIIATHHUX
CIIiB, SIKi MUIIYThCS pa3oM abo x yepes aedic.

Haiibinpm mommpeHuMH B JOCHIIKYBaHId
TEPMIHOJIOTIT € TEPMIHOCIONIYKH, IO TBOPSTHCS CHH-
TaKCHYHUM TIIAX0M. [1oi0OH1 CIIoNyku € mepeBakHO
JIBO- T4 TPUKOMITOHCHTHUMHU:

laboratory theatre, book musical, backstage staff,
amateur theatricals, neutral stage, picture theatre,
open-air performance, the first night, final rehearsal,
to count the house, cup-and-saucer comedy, cut-and-
parry dialogue, balanced show;

theatre for young people, actor’s sayings and
beliefs, assistant stage manage, black theatre
movement, stage manager’s desk, dressing room
mirror, chief makeup artist, the theatrical golf
tournament, the last row of the gallery, combined fly
and draw curtain, acting copy of a play, exclamation
of an audience.

MeHIII TOIUPEHUMHU € YOTHPUKOMIIOHCHTHI Tea-
TpaJibHI TEPMiHHU, & TAKOX TEPMiHOOTUHHMII 3 Oib-
II0K0 KIIBKOCTI KOMIIOHEHTIB: adjustable acting area
lights, ballet based on a fairy tale, an open air oper-
atic extravaganza, vast vague dark audience, short
lines of verse with rhymes, control console with pre-
set control for presetting lighting effects, raised back
rows of the orchestra.

CeMaHTHYHUH  [UISX  yYTBOPEHHS  TEPMIiHIB
OB’ SI3YIOTh 13 «TPAHCIIO3UINIEIO 3HAYCHHS 3araJIbHO-
BXKMBAaHUX OJMHMIIb, IO B OLTBIIOCTI BUMAIKIB TIPH-
3BOAMTH JIO HOTo TepMiHoiorizamii» [14, c. 216]. o
KITIOYOBUX MEXaHi3MIB TEPMIHOJIOTI3aIlii HAaJCKUTh
Metadopu3allis, Ha YOMy HaroJIoIyIOTh 0arato Hay-
KOBIIIB [3, c. 86; 6, c. 72; 14, c. 216]. 3 gaciB Apucto-
Tenst MeTadopa po3MIAAAETHCS SIK CKOPOUYEHE TOPiB-
HSIHHS, TOOTO TMOPIBHSHHS, 3 SKOTO BHJIYYalOThCS
OpeArKaTH MoAIOHOCTI Ta KOMIApaTHWBHI CIONyY-
HUKU. Pa3oM i3 HUMHM BHIIYy4YalOThCS TaKOXK OCHOBHU
MOPIBHSAHHS, iX MOTHUBYBaHHsA. BHacHiIoOK I11HOTO
MeTadopy pO3DIANAIOTH SAK JIAKOHIYHUM 1 yHiBep-
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canbHU 3aci0 iMeHyBaHHS Pi3HUX MOHSATH, 00 €KIB,
SBULI, 110 0a3ylOThCS HA iX MOPIBHAHHI 3 IHIIUMHU
[13,c. 219].

B nmocmimkyBaHiii TepMIHOJIOTiI iCHYIOTH Taki
MeTaopuIHI OMUHUII, K theatrum mundi (J1at.) —
OyKB. theater of the world, mexcn. all the world s stage.
3a3naueHa meradopa 3’ABWIAacCh B Iepion AHTH-
YHOCTI B JIATHHCHKIM MOBI, HaJIMIIOBIIN y TIEPiOJ
CepeHbOBIYYS 10 IHIIMX MOB, B TOMY YHCJI H 10
aHmifceKoi. 11 aBTOpChKe MepeBTiNeHHs i3 (aKkTHy-
HUM 30epeXeHHSIM TEPBUHHOTO 3MICTy 3YCTPidaeMo
y mIeKCcIipiBehKiil komerii « Ik Bam 1ie cmomo6aeThes»
(«As You Like It») [24], onybnixoBanoi B 1623 poui
[19, c. 352]. [ToxiOHy (pa3y Ha3MBAIOTH MICKCIIPiB-
CHKHMM KpWJIaTUM BHpa3oM [5, ¢. 52] abo mekcmipus-
MOM [7, ¢. 212], m1o BKa3ye Ha ii aBTOpCTBO.

Crig BpaxoByBaTH, 1m0 y cdepi mMeradopuIHIX
1 HeNpsAMUX 3Ha4eHb BUABJISIETHCS HaLliOHAJIbHA CIIe-
nuQika MOBH, 3yMOBJIEHA CBOEPIJHICTIO MaTepialib-
HOI Ta TyXOBHOI KynbTypu Hapony. Came TOMy B Tea-
TpaNbHIA TEPMIHOJOTI] aMEepHUKaHCHKOTO BapiaHTa
aHTTiChEKOT MOBH 3’SIBUJIACS CIIONyKa [iving news-
paper — OyKB. dcusa eazema. BuzHadeHa croiyka
Hajidma 10 OpPUTAaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOL
MoBH niepen pyroro cBiToBo BiiiHOIO [20, c. 574].
BoHa BxuBanacs 1 BXUBAETHCS JOHUHI I ITO3HA-
YEeHHS KOPOTKUX TeaTpajbHUX CICH, MPUCBIYCHUX
npo0eMaM CyCHUIBHOTO KUTTS, B SIKMX II0€THYIOThCS
JKaHPY HAPOIHHX MiHIaTIOp, KOME/Iii Ienb-apTe, emid-
HOTO TeaTpy Ta iH.

3ayBaKuMO, 110 TEpeKya] aHNIiHCHKOMOBHHUX
MeTaQoOpUYHUX  OAWMHHIL  TeaTpanbHOi  cdepH
MOXYTh BUKIWKATH 3HAYHI CKJIAAHOII, OCKUIBKH
y MOBI IepeKJaay, 30KpeMa YKpaiHChKil, HE 3aBXKIU
icHyroTh 11 BimmoBimHuku. Tak, Hanmpukiam, Tea-
TpanbHy Metadopy fotal actor popedHo Tmepe-
KIauatu K CUHMEMmUYHULl aKkmop, a He CYKYnHui,
cymapruil akmop, OCKITbKHA TOMIOHUH TepeKiaa He
HAaJaCTh MOXKIIMBOCTI YKPaiHOMOBHOMY PEIIHITIEHTOBI
3pO3yMITH 3HAUEHHS Ii€1 OJJMHMIII: aKTOP, IO BOJIOJIE
npuioMaMy 30BHIIIHBOTO IIE€PEBTIICHHS, Oararoro
TUTACTHKOIO 1 BOKAJILHOIO KYJIBTYPOIO; aKTOp, 30aTHUH
rpaty B OIepi, ONEPeTTi, Apami Ta HaHTOMIMH; aKTOP
cuHTeTH4YHOTO Tearpy [16, c. 332]. Ilig cuHTeTHY-
HUM TeaTpoM (fotal theatre) po3yMilOTh «TeaTp, SKAH
BKIIOYa€ B ceOe pi3HI XKaHPW MHUCTENTBAa Ta KYIb-
Typu» [17, c. 84].

[HIIMi aHTTHCEKOMOBHUM MeTadOpHYHHNA TEpMiH
TeaTpasbHOI ChepH MepeKIaaEThCsl OMMUCOBUM IS
XOM: stock actor — akmop, wjo 6xo0ums y NOCMItIHY
mpyny.

Xoua ONMUCOBUH IMEpeKyIa] He € MOLUIMPEHUM CIIO-
co0oM BigTBOpeHHs HemeTapopHyHHX 1 MeTado-

pUYHKX / METOHIMIYHHX TepMiHIB ab0 TEepMIHIB i3
eIiTeTaMt B aHATi30BaHii cdepi, BiH 3aCTOCOBYETHCS
VIS TIepenadi AesKUX 13 HHUX, HaNpuKiIaa: animal
play — n’eca, nepconasxcamu axoi € meapurnu; breath-
less audience — nybnixa, sxa ciayxae, 3amaisuiu
Ouxanns, cat-and-mouse dialogue — dianoe, 8 aKomy
akmopu  nepexuoaromuvcs  peniikamu; day-set —
Odekopayii, wo nompedyiomv 0eHHOI NI020MOBKU.

[MommpeHnM crnocoOOM TepeKNaay TeaTpaibHUX
TEPMiHIB aHIJIIHACHKOI MOBU € EKBIBAJICHTHHIA, IO
3IIHCHIOETBCS 32 JOMIOMOTOK) €KBIBAJIGHTHOI MOBHOT
OJIMHUIII, SIKa ICHYy€E Yy MOBI Mepekiany i € 3adikco-
BaHOIO y CIIOBHHMKAX 200 (haxoBill JiTepaTypi, HapH-
KIax: box — nookca, stage — cyewa, cast — ckaad
BUKOHYBa4ig pojell, intermission — aumpaxkm, per-
formance — meampanvha nocmarosa, understudy —
0ybnep, wings — 1awmyHnxu, stage director — nocma-
HOBWUK, pedcucep TOUIO.

[lepexnan TearpanbHUX TEPMIHIB, 10 OyIH 3amo-
3UYEH] 0 aHIIIMCHKOI 3 1HIIMX MOB, 3IIMCHIOETHCS
TPaHCKOYyBaHHSM, IEPEBAKHO aTANITUBHUM, 32 JOTO-
MOTOI0 SIKOTO «(opMa CIIOBa B BUXIiJHIH MOBi JIEIIO
ajanTyerbcss A0 (OHETUYHOI Ta/ab0 TpaMaTU4YHOI
CTPYKTYpH MOBH Tiepexnany» [8, c. 282]: balcony —
banxon, parterre — napmep, amphitheater — amghime-
amp, comedy — KomeOis, tragedy — mpazeois.

[lepenaua okpemMux aHIIiICBKOMOBHUX TE€PMIHOC-
NoJayK cdepu Tearpy 3AIMCHIOETHCS KallbKyBaHHSIM.
Horo CYTHICTh BUSIBIISIETHCS B TOMY, IO «BIiJIIOBIJ-
HUKOM TIPOCTOTO 4H (YACTiIle) CKIATHOTO CIIOBA (Tep-
MiHa) BUXiTHOT MOBH B IIUTLOBi MOB1 BUOMPAETHCS, SIK
MPABKJIO, TIEPIIUIA 32 MOPSIKOM BiJIIIOBITHUK y CIIOB-
HUKY» [8, c. 286], Hanpukmnaz: front row — nepuiuil pso,
new staging — Hosa nocmaxoska. KanbkyBaHHs B OiJ1b-
IIOCTI BUMAJKIB MOEAHY€EThCS 13 aIalTUBHUM TPAHCKO-
JTyBaHHSIM TIPY TIEPEKIIa/Ii TeaTpaIbHUX TEPMIHIB: pro-
longed applause — mpusani annooucmenmu, multi-act
play — bazamoaxmua n’eca, chamber theatre — kamep-
Huli meamp, low comedy — nusvka xomedis, theater
foyer — meampanvhe gotie.

Takox OMUHMIN TeaTPaJbHOI TEPMIHOJIOTI Bij-
TBOPIOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO TIePEKIIaJallbKUX TPaHC-
dhopmariif — «3MiH popMaTHLHUX a00/Ta CEMAaHTHIHUX
KOMIIOHEHTIB BHX1IHOTO TEKCTY Ta HOTO OUHHIIb, 1[0
JTO3BOJISIIOTh aJCKBAaTHO BiJTBOPUTH IX 3MICT 3aco-
Oamu MOBH Tiepeknany» [2, c. 78]. Haibiunbi morm-
peHuMHU TpaHCHOpPMAIliIMU, SKI TO3BOJIAIOTH aJEK-
BaTHO TIEPEKJIACTH TeaTPabHI TEPMIHH aHTIIHCHKOT
MOBH, 32 HAIIMMH CIIOCTEPEIKECHHSIMHU, €:

nepecTaHoBKa ciiB (theater foyer — ghotie meampy,
costume rack — cmitika 011 KOCMIOMIg);

JIoJlaBaHHA ClioBa (comedian — KOMIiYHUL axmop,
theatrical scenery — dexopayir).
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Benuka KifgbKiCTh TEPMiHOCTIONYK MEPEAAETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 KOMITJICKCHUX TpaHc(opMartiii, siki gop-
MYIOTBbCS TIOE€JHAHHSAM KUIBKOX MPOCTUX TpaHChHOp-
Marttii [2, c. 89], manpuxnan: floating stage — cyena
nragyuozo meampy (IepecTaHOBKA CIIB, JIOJaBaHHSI
CII0Ba), comic relief — komiuna cyena 6 mpazeoii (ek-
CHYHa 3aMiHa, JOAaBaHHA cjioBa). [lepeknananbKuii
aHaJli3 BUSBJISIE BAPIaTUBHICTh CIIOCO0IB 1 TpaHchop-
Malliii BiITBOPEHHsI aHIIIHChKOMOBHHX TEaTPaIbHUX
TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

BucHoBkM Ta nepCHeKTHBU JOCJiTKEHHS.
OTxe, aHIMIACBPKOMOBHA TeaTpalbHa TEPMiHOJIOTIS
MICTUTh OOWHHMII, IO MAalOTh TpeubKe, JaTHHCHKE,
(dpaHiy3bke, iTaniiicbke moXo/pkeHHs. [loomnHOKI

OJIMHMIN HAJINILIN JI0 BU3HAYCHOI TEPMIHOJIOTII i3
cxigaux MoB. OKpiM 3amo3W4eHb, TBOPEHHS IOCIHi-
JOKYBaHOI TepMIiHOJOTIT 3ailicHIOBaIOCH 1 MOpdo-
JOTIYHUM,  MOP(OJIOTO-CHHTAKCHIHUM,  CHHTaK-
CHYHMM 1 CeMaHTH4HUM crocobamu. [lomupeHum
€ CKBIBaJICHTHUH TepeKiaJ TeaTpajlbHUX TEPMiHIB
aHrmiiickkoi MOBH. BOHHM mepeknafaloTbcs TaKOX
TPAaHCKOIYBaHHSIM, KaJIbKyBaHHSM, KaIbKyBaHHSM i3
TPAHCKOIyBaHHSM, OIKCOBO, 3a JIOTIOMOTOI0 Iiepe-
KiIamanekux TpaHcdopmamiit. Ilomamemm — mocimi-
JOKEHHsI OyIlyTh CKEpOBaHi HAa BUBYEHHS JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIYHHX XapaKTEPUCTUK aHIIIIHCHKOMOBHHX
TeaTpaJbHUX TEPMiHIB Ta crieln}iku iX BiATBOPECHHS
B YKpaiHCHKiil MOBI.
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Lvova N. L. ORIGIN, FORMING AND TRANSLATION OF ENGLISH-LANGUAGE THEATRICAL
TERMINOLOGY

The article is devoted to research of origin, forming and translation of English-language theatrical
terminology. The definition of the notion «theatrical terminologyy is given in the article, languages of origin
of borrowed into the English language theatrical terms are determined, ways of forming and translating
of pure English and borrowed theatrical terms are clarified, as well as translating transformations used for
their reproduction into the Ukrainian language are revealed in the article.

Theatrical terminology is a set of official units of nomination of professional theatrical notions. English-
language theatrical terminology contains terminological units different by origin: Greek, Latin, French, Italian,
Chinese, Japanese and pure English. Not all of mentioned borrowings came into the English language directly

from languages of their origin. A lot of Greek and Latin were borrowed into the English through the French
language. Chinese and Japanese borrowings of the theatrical sphere are exotisms, denoting nationally colored
theatrical notions of representatives of linguistic cultures.

Borrowing is one of the way of forming of English-language theatrical terminology. Its units are also
formed morphologically (affixally), morphologically and syntactically (compounding), syntactically,
semantically (metaphorically). Terminological combinations formed syntactically are quantitatively dominant
in the analyzed terminology.

Equivalent is considered to be the key way of English-language one-component theatrical terms into
the Ukrainian language. English-language theatrical terms of the sphere of theater can be also translated
by transcoding, namely adaptive, calquing that can be combined with transcoding, descriptively. Translation
of terminological combinations requires use of simple and complex translating transformations. Transposition
and adding of words are predominant simple transformations used for translation of such units. Complex
transformations contain several simple ones. The most widespread among them are transposition, adding
of words, lexical replacement.

Key words: the English language, borrowing, translation, origin, forming, theatrical terminology.
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